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คำ�นำ� (Preface)
	

	 หลังจากทุ่มเทแรงกายแรงใจกันมานานหลายเดือน ในที่สุดหนังสือ

ชุด “ฝึกพูดภาษาจีนอย่างง่ายๆ” ก็ออกสู่ท้องตลาด เราม่ันใจเป็นอย่างยิ่งว่า 

ทา่มกลางยุคสมัยท่ีกระแสภาษาจนีกำ�ลังมาแรงเชน่นี ้หนงัสอืชดุนีจ้ะตอ้งกอ่ให้

เกิดปรากฏการณ์ใหม่ๆ ขึ้นในแวดวงการเรียนการสอนภาษาจีนอย่างแน่นอน 

	 เศรษฐกิจที่เจริญก้าวหน้าอย่างรวดเร็วของจีน เป็นปัจจัยสำ�คัญที่ส่งผล

ให้มีคนจำ�นวนมากหันมาตระหนักถึงความสำ�คัญของการใช้ภาษาจีนเพ่ือการ

ตดิตอ่สือ่สาร ทัง้นี ้ไม่จำ�กดัเพยีงแคก่ารตดิตอ่สือ่สารในด้านการทำ�ธรุกจิเทา่นัน้ 

แต่ยังรวมไปถึงการสื่อสารในชีวิตประจำ�วัน การทำ�งาน และการเรียนอีกด้วย 

ประเทศจีนในวันนี้กลายเป็นประเทศท่ีคนทั่วโลกต่างจับตามอง มีจำ�นวนคนที่

ไปลงทุน ทำ�งาน ท่องเที่ยวและศึกษาต่อที่ประเทศจีนเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ ความ

ต้องการในการเรียนภาษาจีน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการสนทนาจึงเพิ่มมาก

ขึ้นตามไปด้วยโดยอัตโนมัติ อย่างไรก็ตาม หนังสือภาษาจีนที่มีอยู่ในตลาดใน

ปัจจุบันยังไม่มีเล่มใดท่ีรวบรวมบทสนทนาภาษาจีนเอาไว้ได้อย่างครบถ้วน ดัง

นัน้ เราจึงเรยีบเรยีงหนังสอืบทสนทนาชดุนีข้ึน้ เพ่ือตอบสนองตอ่ความตอ้งการ

ของผู้ที่สนใจศึกษาภาษาจีนในท้องตลาด 

	 หนังสอืชดุ “ฝกึพดูภาษาจีนอยา่งงา่ยๆ” เปน็หนงัสอืทีร่วบรวมบทสนทนา

ภาษาจีนง่ายๆ ไว้อย่างครบถ้วน โดยแบ่งเป็นหัวข้อต่างๆ 10 หัวข้อ ได้แก่ บท

สนทนาท่ัวไป บทสนทนาในชวีติประจำ�วนั บทสนทนาสำ�หรบัการทอ่งเทีย่ว บท

สนทนาเก่ียวกับกีฬา บทสนทนาสำ�หรบัวันพกัผอ่น บทสนทนาเกีย่วกบัการชอ้ป

ปิ้ง บทสนทนาในยามฉุกเฉิน บทสนทนาในรั้ว
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มหาวิทยาลัย บทสนทนาในการทำ�งาน และบทสนทนาเกี่ยวกับ IT ผ่านการ

จำ�ลองสถานการณต์า่งๆ ท่ีสามารถพบเห็นไดจ้รงิอยา่งสมจรงิสมจงั สนกุสนาน 

และเตม็ไปดว้ยอารมณข์นั เพือ่ให้ผูอ้า่นสามารถสมัผสัถงึเสนห่ข์องภาษาจนีและ

เรียนรู้คำ�ศัพท์ วลี รวมทั้งประโยคต่างๆ ที่ใช้กันบ่อยๆ ได้อย่างเต็มที่ จึงอาจ

กล่าวได้ว่าหนังสือชุดน้ีเป็นหนังสือบทสนทนาที่สามารถนำ�มาประยุกต์ใช้ได้ใน

ชีวิตจริง ทั้งนี้ หากผู้อ่านสามารถทำ�ความเข้าใจเกี่ยวกับเนื้อหาของหนังสือชุด

นีไ้ดอ้ย่างถ่องแท้ ภายหนา้ไมว่า่จะเผชญิกบัสถานการณแ์บบใด ก็จะสามารถใช้

ความรู้ที่มี สนทนาตอบโต้กับเจ้าของภาษาได้อย่างคล่องแคล่ว

	 จุดเด่นของหนังสือชุดน้ีอยู่ที่บทสนทนาซึ่งมีความทันสมัยและสามารถ

นำ�ไปใช้ได้จริง คำ�ศัพท์และรูปประโยคที่เลือกใช้ล้วนแล้วแต่เป็นคำ�ศัพท์และ

ประโยคท่ีใช้บ่อยในชีวิตประจำ�วัน การทำ�งานรวมทั้งการเรียน เมื่อเพื่อชาว

อเมรกินัคนหนึง่ของขา้พเจา้ซึง่สามารถพดูภาษาจนีได้ดีมากอา่นหนงัสอืชดุนีจ้บ 

เขาให้ความเห็นว่า “ดีมาก หนังสือชุดนี้ทำ�ให้ฉันได้เรียนรู้อะไรใหม่ๆ ที่หาอ่าน

ไม่ได้ในหนังสือเล่มอื่น” จึงสะท้อนให้เห็นว่า หนังสือชุดนี้เป็นตำ�ราภาษาจีนซึ่ง

มีความแตกต่างจากหนังสือเล่มอื่นในท้องตลาด สมดังความปรารถนาของเรา

ที่ต้องการให้ผู้ท่ีอ่านหนังสือชุดนี้ ได้เรียนรู้บทสนทนาที่น่าสนใจที่สุด และนำ�

ไปประยุกต์ใช้ได้ในชีวิตจริง

	 เราได้เพิ่มส่วนของ “สำ�นวนที่เกี่ยวข้อง” ไว้ในหนังสือด้วย เพื่อให้ผู้อ่าน

ไดเ้รียนรูค้ำ�ศพัทท์ีเ่กีย่วข้องกับหัวข้อของบทน้ันๆ มากขึน้ เปน็การเพิม่พนูทกัษะ

ในการใชภ้าษา และเพิม่ปรมิาณคำ�ศพัทใ์นคลงัคำ�ของผูอ้า่นใหมี้จำ�นวนมากขึน้ 

	 นอกจากนี้ เพื่อให้ผู้อ่านมีความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมจีนดี

ยิ่งขึ้น เราไดเ้พิ่มส่วนของ “เกร็ดทีค่วรรู้เกี่ยวกับภาษาและวฒันธรรมจีน” ไว้ใน

หนังสือด้วย เพื่อให้ผู้อ่านได้เรียนรู้เกี่ยวกับหลักไวยากรณ์ภาษาจีน บทสนทนา

ที่มักใช้ผิด รวมทั้งเกร็ดเล็กน้อยเกี่ยวกับวัฒนธรรมของจีน ทำ�ให้ผู้อ่านไม่เพียง

แต่สามารถสนทนาภาษาจีนไดอ้ย่างคล่องแคล่วเท่านัน้ แตย่งัมคีวามเขา้ใจเกีย่ว

กับวัฒนธรรมและความรู้ต่างๆ ที่แฝงอยู่อีกด้วย
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อา่นไมเ่พยีงแตส่ามารถสนทนาภาษาจีนไดอ้ยา่งคล่องแคลว่เทา่นัน้ แต่ยงัมีความ

เข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมและความรู้ต่างๆ ที่แฝงอยู่อีกด้วย

	 เราตา่งกท็ราบดวีา่ การเรยีนรูแ้ละการฝกึฝนเปน็สิง่ทีต้่องทำ�ไป พรอ้มๆ 

กัน หากเรียนรู้แต่ไม่ฝึกฝน เราก็คงไม่สามารถบรรลุเป้าหมายตามที่ตั้งใจไว้ได้ 

ดังนั้น เมื่ออ่านเนื้อหาในแต่ละบทจบ ก็ควรพลิกไปดูแบบฝึกหัดซึ่งอยู่ในช่วง

ท้ายของแต่ละบทต่อ เนื่องจากแบบฝึกหัดเหล่านี้มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้อ่านได้

ฝึกฝนทักษะในการฟังและพูดภาษาจีน และเกิดความเข้าใจในเนื้อหาที่ได้เรียน

รู้ได้ดียิ่งขึ้น

	 ขา้พเจา้เชือ่วา่ ทกุคนตา่งกม็วีธิเีรยีนรูท้ีแ่ตกตา่งกนัไป มีสภุาษติบทหนึง่

กล่าวไว้ว่า “ถนนทุกสายมุ่งสู่กรุงโรม” ข้าพเจ้าเชื่อว่าไม่ว่าจะใช้วิธีการเรียนรู้

แบบใด ขอเพียงแต่มีความพยายาม ก็จะสามารถเรียนภาษาจีนได้ดี และเรา

หวงัเปน็อยา่งยิง่ว่าหนงัสอืชดุนีจ้ะมสีว่นชว่ยสง่เสรมิทกัษะความสามารถในการ

สนทนาภาษาจีนของผู้ที่ได้อ่านทุกคน

	 เรามกัจะพดูวา่ “การอา่นเปน็การเพิม่ขมุทรพัยท์างความรู”้ เพ่ือกระตุ้น

ใหผู้ค้นสนใจการอ่านหนงัสอืใหม้ากขึน้ วนันีเ้รากข็อใชค้ำ�วา่ “การ อา่นเปน็การ

เพิม่ขุมทรพัยท์างความรู”้ เพือ่กระตุน้ใหค้ณุลองอา่นหนงัสอืชดุนี ้แลว้คุณจะพบ

วา่หนงัสอืชุดนีมี้คำ�ศพัทแ์ละบทสนทนาทีน่า่สนใจมากมายทีค่ณุไมเ่คยทราบมา

ก่อน แล้วจะมัวรออะไรอยู่อีก! เริ่มต้นกันได้เลย!

				   ผู้เรียบเรียงหลัก: Li Shu Juan
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บทนำ�
ตอนที่ 1 เรียน pinyin อย่างง่ายๆ

	 การเรียน pinyin ไม่ใช่เรื่องยาก pinyin มีส่วนประกอบ 3 ส่วน หลัก 

ได้แก่ เสียงพยัญชนะ เสียงสระ และวรรณยุกต์ ในบทนี้ เราจะแนะนำ�ความรู้

พื้นฐานเกี่ยวกับ pinyin การอ่านออกเสียง ความแตกต่างระหว่าง pinyin กับ

สัทอกัษรภาษาอังกฤษ และวธิกีารจดจำ� pinyin เพือ่ให้คุณสามารถอา่นและออก

เสียง pinyin ได้อย่างง่ายดาย เป็นการวางรากฐานให้คุณสามารถศึกษาภาษา

จีนผ่านสื่อต่างๆ ต่อไปได้ในอนาคต

1. เสียงพยัญชนะ

	 เสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลางมีทั้งหมด 23 เสียง ซึ่งส่วนใหญ่มีเสียง

ใกล้เคียงกับเสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษ ลองดูตารางที่ 1 และ เปรียบเทียบ

ดวูา่การออกเสยีงพยัญชนะแตล่ะตวัในภาษาจีนกลางแตกตา่งจากการออกเสยีง

ในภาษาอังกฤษอย่างไร

ตารางที่ 1 เสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลาง

อักษร pinyin 

ในภาษาจีนกลาง
เสียง คำ�ในภาษาอังกฤษ

b “b” ในคำ�ว่า “book”

p “p” ในคำ�ว่า “poor”
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f “f” ในคำ�ว่า “four”

d “d” ในคำ�ว่า “dog”

t “t” ในคำ�ว่า “text”

n “n” ในคำ�ว่า “net”

l “l” ในคำ�ว่า “learn”

g “g” ในคำ�ว่า “green”

k “k” ในคำ�ว่า “kit”

h “h” ในคำ�ว่า “her”

j “j” ในคำ�ว่า “jeep”

q “ch” ในคำ�ว่า “cheese”

x “sh” ในคำ�ว่า “shit”

z “ds” ในคำ�ว่า “sounds”

c “ts” ในคำ�ว่า “lots”

s “s” ในคำ�ว่า “sum”

zh “j” ในคำ�ว่า “journey”

ch “ch” ในคำ�ว่า “church”

sh “sh” ในคำ�ว่า “shirt”

r “r” ในคำ�ว่า “red”

wt “w” ในคำ�ว่า “woman”

yt “y” ในคำ�ว่า “you”
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	 2. เสียงสระ

	 เสียงสระในภาษาจีนกลางมีทั้งหมด 35 เสียง หรือกล่าวให้ชัดๆ ก็คือมี

เสียงสระเดี่ยว 6 เสียง และเสียงสระผสม 29 เสียง สระเดี่ยวทั้ง 6 เสียงได้แก่ 

a, o, e, i, u และüซึง่เสยีงสระเดีย่วแตล่ะเสยีงจะแยกเปน็เสียงสระผสมอีกหลาย

เสียง 

	 กุญแจสำ�คัญในการจดจำ�เสียงสระต่างๆ เหล่านี้คือ ต้องจำ�เสียงสระ

เดี่ยวทั้ง 6 เสียงให้ได้ก่อน จากนั้นจึงค่อยจำ�เสียงสระผสมซึ่งมีรากฐานมาจาก

สระเดี่ยวแต่ละตัวทีละกลุ่ม ลองดูตารางที่ 2 ต่อไปนี้และลองเปรียบ เทียบการ

ออกเสียงสระในภาษาจีนกลางและภาษาอังกฤษดู

ตารางที่ 2 เสียงสระในภาษาจีนกลาง

อักษร pinyin 
ในภาษาจีนกลาง

เสียง คำ�ในภาษาอังกฤษ

a “ar” ในคำ�ว่า “car”

ai I

an “an” ในคำ�ว่า “ant”

ang “ong” ในคำ�ว่า “long”

ao “ou” ในคำ�ว่า “out”

o “a” ในคำ�ว่า “water”

ou oh

ong “ong” ในคำ�ว่า “gone”

e “ir” ในคำ�ว่า “bird”

ei “ay” ในคำ�ว่า “may”

en “en” ในคำ�ว่า “end”
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eng “eng” ในคำ�ว่า “beng”

er “er” ในคำ�ว่า “traveler”

i “ea” ในคำ�ว่า “tea”

ia yah

iao “yo” ในคำ�ว่า “yoga”

ie “ye” ในคำ�ว่า “yes”

in “in” ในคำ�ว่า “inside”

iu you

ian Ian

iang young

ing “ing” ในคำ�ว่า “going”

iong “one” ในคำ�ว่า “alone”

u woo

ua “wa” ในคำ�ว่า “watt”

ui “wee” ในคำ�ว่า “sweet”

un won

uo “wha” ในคำ�ว่า “what”

uai why

uan when

uang “wan” ในคำ�ว่า “want”

ü

üē

ün
üan

	 3. เสียงวรรณยุกต์
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	 เสียงวรรณยุกต์ในภาษาจีนมีทั้งหมด 4 เสียง ซึ่งแต่ละเสียงมีเครื่อง 

หมายแทนเสียงดังนี้ เสียงแรก “¯” เสียงที่สอง “´” เสียงที่สาม “ˇ” และเสียง

ที่สี่ “`” ทั้งนี้ การออกเสียงที่แตกต่างกันจะสื่อถึงความหมายที่แตกต่างกัน ดัง

นั้น การออกเสียงวรรณยุกต์ท้ังสี่เสียงให้ชัดเจนจึงเป็นสิ่งสำ�คัญมากในการพูด

ภาษาจีน

	 ปัญหาสำ�คัญคือ เราจะฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ทั้ง 4 เสียงให้ชัดเจน

ได้อย่างไร? มีวิธีง่ายๆ อยู่วิธีหนึ่งคือสมมติว่าตัวเองกำ�ลังร้องเพลงอยู่ ยกตัว 

อย่างเช่น ā, á ,ǎ, à เสียงแรก “ā” เป็นเสียงสูง ดังนั้นจึงต้องขึ้น เสียง

สูงเหมือนกับกำ�ลังพูดคำ�ว่า “Hi” อยู่ เสียงที่สองเป็นการออกเสียงจากต่ำ�ไปสูง 

เหมือนตอนที่กำ�ลังพูดว่า “What?” เสียงที่สามเป็นการออก เสียงจากสูงมาต่ำ�

และขึ้นสูงอีกครั้ง เหมือนการพูดว่า “whoa” และเสียงที่สี่เป็น การออกเสียง

จากสูงมาต่ำ� เหมือนการพูดว่า “Go!” ฟังดูง่ายใช่มั๊ย? ลองมาฝึกกันดู

	 ā	 á	 ǎ	 à
	 …
	 mā	 má	 mǎ	 mà

	 แม่	 ป่าน	 ม้า	 ด่าว่า

	 wō		  wǒ	 wò

	 รัง		  ฉัน	 นอนลง

	
	 gē	 gé	 gě	 gè

	 พี่ชาย	 หนัง	 เรือลำ�ใหญ่      อัน,คน

				    (ศัพท์บอกจำ�นวน)
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  	 xī	 xí	 xǐ	 xì

	 ทิศตะวันตก	 เรียน	 ซัก, ล้าง	 บาง, ละเอียด

	 hū	 hú	 hǔ	 hù

	 เรียก	 กาน้ำ�	 เสือ	 ครอบครัว
	

	 jū           	 jú	 jǔ	 jù

	 อาศัย	 กระดานหมาก	 ยก	 ประโยค

ตอนที่ 2 เรียนรู้ไวยากรณ์ขั้นพื้นฐาน
	

	 เมื่อได้ยินคำ�ว่าไวยากรณ์ หลายๆ คนคงจะรู้สึกว่าการเรียนภาษาจีนเป็น

เรื่องยากขึ้นมาทันที แต่จริงๆ แล้ว ส่วนที่ยากที่สุดในการเรียนภาษาจีนคือการ

ทอ่งจำ�ตวัอักษร และลำ�ดบัขดีในการเขยีนตวัอกัษรนัน้ๆ ส่วนการเรยีนไวยากรณ์

ภาษาจีนเป็นเรื่องง่ายกว่าการเรียนไวยากรณ์ในภาษาอื่นๆ เสียอีก ในบทนี้เรา

จะแนะนำ�ให้คุณรู้จักหลักเกณฑ์และโครงสร้างพื้นฐานของภาษาจีน เพื่อให้คุณ

มคีวามเขา้ใจเกีย่วกับภาษาจนีมากขึน้ ทัง้นี ้หากคณุลองเปรยีบเทยีบความแตก

ตา่งระหวา่งไวยากรณภ์าษาจนีและภาษาองักฤษในตารางต่อไปนีดู้ คุณกจ็ะมอง

เห็นภาพรวมของไวยากรณ์ภาษาจีนได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

	 หลังจากลองเปรียบเทียบดูแล้ว คุณเห็นหรือยังว่าการเรียนไวยากรณ์

ภาษาจีนไม่ใช่เรื่องยาก? ก่อนอื่นคุณต้องทำ�ความเข้าใจกับรูปประโยคพื้นฐาน

ก่อน หลังจากนั้นจึงค่อยศึกษารูปประโยคที่ซับซ้อนมากขึ้น อย่างไรก็ตาม รูป

ประโยคในภาษาจีนและภาษาองักฤษมส่ีวนทีค่ล้ายคลงึกนัอยูห่ลายสว่น ซึง่คณุ

สามารถลองสงัเกตดไูดร้ะหวา่งท่ีศกึษาตารางตอ่ไปนี ้เราหวังเปน็อยา่งยิง่วา่คณุ

จะสามารถเรียนรู้ภาษาจีนจากหนังสือเล่มนี้ได้อย่างมีความสุข
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 “了
(le

)”
 ก

รร
ม 

หร
ือส

่วน
เส

ริม
เส

มอ
	

5.
	
ปร

ะโ
ยค

 “
b
ǎ

” 
ใช

้ใน
กา

รต
อบ

คำ�
ถา

มว
่า
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รูป
ปร

ะโย
ค

ภา
ษา

จีน
กล

าง
ภา

ษา
อัง

กฤ
ษ

คำ�
อธ

ิบา
ยเ
ปร

ียบ
เท
ียบ

ปร
ะโ

ยค
กร

รม
วา

จก
(ป

ระ
โย

คท
ี่เอ

า
กร

รม
มา

ไว
้

ต้น
ปร

ะโ
ยค

我
被

老
师

批
评

了
一

顿
.

姐
姐

被
气

哭
了

.
自

行
车

叫
弟

弟
骑

坏
了

.

楼
盖

好
了

.
菜

买
回

来
了

.
作

业
我

写
完

了
.

I w
as

 c
rit

ic
ize

d 
by

 th
e 

te
ac

he
r.

M
y 

si
st

er
 g

ot
 s

o 
up

se
t t

ha
t 

sh
e 

cr
ie
d.

Th
e 

bi
cy

cl
e 

w
as

 b
ro

ke
n 

by
 m

y 
yo

un
ge

r 
br

ot
he

r.
Th

e 
bu

ild
in

g 
w
as

 c
om

pl
et

ed
.

Th
e 

ve
ge

ta
bl

es
 w

er
e 

bo
ug

ht
.

M
y 

ho
m

ew
or

k 
is
 d

on
e.

  
 ป

ระ
โย

คก
รร

มว
าจ

กใ
นภ

าษ
าจ

ีนก
ลา

งส
าม

าร
ถแ

บ่ง
ออ

ก
เป

็น 
2 

ปร
ะเ

ภท
 ป

ระ
เภ

ทแ
รก

 ม
ีคำ�

ว่า
  
“被

”, 
“叫

”, 
“让

” 
อย

ู่
หน

้าค
ำ�ก

ริย
า 

ส่ว
นอี

กป
ระ

เภ
ทห

นึ่ง
ไม

่มีค
ำ�เ

หล
่าน

ี้อย
ู่หน้

า
คำ�

กร
ยิา

 ผ
ูถ้กู

กร
ะท

ำ�จ
ะอ

ยูท่
ีต่ำ�

แห
นง่

ปร
ะธ

าน
ขอ

งป
ระ

โย
ค 

แล
ะม

ภีา
คแ

สด
งต

อ่ท
า้ย

 จ
งึม

โีค
รง

 ส
รา้

งเ
หม

อืน
กบั

ปร
ะโ

ยค
ทั่ว

ไป
 (
ภา

คป
ระ

ธา
น 

+ 
ภา

คแ
สด

ง)
 แ

ต่ส
ื่อค

วา
มห

มา
ยว

่า
ปร

ะธ
าน

ขอ
งป

ระ
โย

คเ
ป็น

ผู้ถ
ูกก

ระ
ทำ�

ปร
ะโ

ยค
 

“s
h
ì 
…

d
e”

我
是

昨
天

坐
飞

机
来

北
京

的
.

我
是

在
商

店
买

的
这

件
衣

服
.

他
是

出
差

来
的

.

I c
am

e 
to

 B
ei
jin

g 
by

 p
la
ne

 
ye

st
er

da
y.

I b
ou

gh
t t

hi
s 

co
at

 in
 a

 s
to

re
.

H
e 

ca
m

e 
he

re
 o

n 
bu

si
ne

ss
.

  
 ป

ระ
โย

ค 
“s

h
ì 
 …

d
e”

 เป
็นก

าร
เน

้นถ
ึงป

ัจจ
ัยแ

วด
ล้อ

ม 
เช

่น 
“เ
วล

า”
 “

เค
รื่อ

งม
ือ”

 “
สถ

าน
ที่”

 แ
ละ

 “
จุด

มุ่ง
หม

าย
” 

เป
็นต

้น

ปร
ะโ

ยค
ที่

ไม
่มีป

ระ
ธา

น
下

雨
了

.
刮

风
了

.
上

课
了

.

It’
 s

 r
ai
ni

ng
.

W
in

d 
is
 b

lo
w
in

g.
It’

s 
tim

e 
fo

r 
cl
as

s.

  
 เ

มื่อ
ไม

่จำ�
เป

็น
ต้อ

งก
ล่า

วถ
ึงป

ระ
ธา

น 
ก็ส

าม
าร

ถล
ะ

ปร
ะธ

าน
ขอ

งป
ระ

โย
คไ

ปไ
ด้
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รูป
ปร

ะโย
ค

ภา
ษา

จีน
กล

าง
ภา

ษา
อัง

กฤ
ษ

คำ�
อธ

ิบา
ยเ
ปร

ียบ
เท
ียบ

ปร
ะโ

ยค
เป

รีย
บเ

ทีย
บ

我
跟

你
一

样
大

.
哥

哥
比

弟
弟

大
两

岁
.

这
双

鞋
比

我
的

大
一

点
儿

.
他

的
口

语
比

我
好

的
多

.
妹

妹
比

姐
姐

还
 (

更
) 

漂
亮

.

我
儿

子
有

桌
子

这
么

高
.

I’ 
m

 a
s 

ol
d 

as
 y

ou
 a

re
.

Th
e 

el
de

r 
br

ot
he

r 
is
 tw

o 
ye

ar
s 

ol
de

r 
th

an
 th

e 
yo

un
ge

r 
on

e.
Th

es
e 

sh
oe

s 
ar

e 
a 

lit
tle

 b
ig

ge
r 

th
an

 m
in

e.
H
is
 o

ra
l E

ng
lis

h 
is
 m

uc
h 

be
tte

r 
th

an
 m

in
e.

Th
e 

yo
un

ge
r 
si
st

er
 is

 p
re

tti
er

 
th

an
 th

e 
el
de

r 
on

e.
M

y 
so

n 
is
 a

s 
ta

ll 
as

 th
e 

ta
bl

e.

A
 “
gē

n
” 

B
 “
yī

yà
  
n
g”

 (เ
หม

ือน
) 
+ 

คำ�
คุณ

ศัพ
ท์

A
 “
xǐ

” 
B
 +

 ค
ำ�ค

ุณ
ศัพ

ท์ 
+ 

คำ�
ขย

าย
A

 “
b
ǐ

” 
B
 “
gè

n
g/

h
á 

 i
” 
(ม

าก
กว

่า)
 +

 ค
ำ�ค

ุณ
ศัพ

ท์
A

 “
yǒ

u
” 

B
 (ม

ี) 
+ 

คำ�
คุณ

ศัพ
ท์

ปร
ะโ

ยค
ย้อ

นถ
าม

这
不

是
你

的
笔

吗
?

Is
n’

 t 
th

is
 y

ou
r 
pe

n?

  
 “

b
ú
  
 s

h
ì 
 .
..
.m

a?
” 
เป

็นร
ูปป

ระ
โย

คท
ี่ใช

้เน
้นค

วา
ม 

หม
าย

 โ
ดย

ใน
ปร

ะโ
ยค

นี้ต้
อง

กา
รเ

น้น
คว

าม
 ห

มา
ยว่

า 
“ป

าก
กา

ด้า
มน

ี้เป
็นข

อง
คุณ

” 
ทั้ง

นี้ 
ปร

ะโ
ยค

ย้อ
นถ

าม
ใน

ภา
ษา

จีน
กล

าง
 ห

าก
เป

็นร
ูปบ

อก
เล

่าจ
ะเ

น้น
คว

าม
หม

าย
ปฏ

ิเส
ธ 

ส่ว
นรู

ปป
ฏิเ

สธ
จะ

เน
้นค

วา
มห

มา
ยส

นับ
สนุ

น 
นอ

กจ
าก

นี้แ
ล้ว

 ก
็ยัง

มีป
ระ

โย
คย

้อน
ถา

มป
ระ

เภ
ทต

่าง
ๆ 

อีก
มา

กม
าย
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รูป
ปร

ะโย
ค

ภา
ษา

จีน
กล

าง
ภา

ษา
อัง

กฤ
ษ

คำ�
อธ

ิบา
ยเ
ปร

ียบ
เท
ียบ

จำ�
นว

นข
อง

คำ�
นา

ม

一
张

桌
子

   
  三

张
桌

子
一

把
椅

子
   

  六
把

椅
子

一
个

学
生

   
  一

百
个

学
生

a 
ta

bl
e,
 th

re
e 

ta
bl

es
a 

ch
ai
r, 

si
x 

ch
ai
rs

a 
st

ud
en

t, 
a 

hu
nd

re
ds

 s
tu

de
nt

s

  
 ค

ำ�น
าม

ใน
ภา

ษา
จีน

กล
าง

ไม
่มีก

าร
เป

ลี่ย
นแ

ปล
ง

ระ
หว

่าง
รูป

เอ
กพ

จน
์แล

ะพ
หูพ

จน
์

คำ�
บอ

กท
ิศท

าง

东
, 南

, 西
, 北

, 上
, 下

, 
前

, 后
, 左

, 右
, 里

, 外
, 

内
, 中

间
, 旁

…
以

东
, 以

上
, 以

内
, 以

外
, 

之
前

,  
之

中
, 之

间
, 之

内
, 

东
边

, 左
边

, 旁
边

, 上
边

, 东
面

, 
外

面
, 下

面
,  

右
面

, 东
头

, 
里

头
, 上

头
, 前

头
等

 

ea
st

, s
ou

th
, w

es
t, 

no
rth

, u
p,

 
do

w
n,
 fr

on
t, 

ba
ck

, l
ef

t, 
rig

ht
, i

n-
si
de

, o
ut

si
de

, i
n,
 m

id
dl

e,
 a

si
de

…
ea

st
w
ar

d,
 a

bo
ve

, w
ith

in
, b

e-
yo

nd
, b

ef
or

e,
 a

m
on

g,
 b

et
w
ee

n,
 

w
ith

in
, e

as
te

rn
, l

ef
t, 

si
de

, a
bo

ve
, 

ea
st

 s
id

e,
 o

ut
si
de

, b
el
ow

, r
ig

ht
 

si
de

, e
as

t e
nd

, i
ns

id
e,
 o

ve
r, 

in
 

fro
nt

, e
tc

.

  
 ค

ำ�บ
อก

ทิศ
ทา

งใ
นภ

าษ
าจ

ีนก
ลา

งส
าม

าร
ถแ

บ่ง
เป

็น
คำ�

เดี่
ยว

แล
ะค

ำ�ผ
สม

 โ
ดย

ทั่ว
ไป

คำ�
ที่ค

ำ�เ
ดี่ย

วจ
ะไ

ม่
สา

มา
รถ

ใช
้เพ

ียง
ลำ�

พัง
ได

้ ส
่วน

คำ�
ที่เ

ป็น
คำ�

 ป
ระ

สม
จะ

เป
็นก

าร
นำ�

คำ�
บอ

กท
ิศท

าง
ที่เ

ป็น
คำ�

เดี่
ยว

มา
ผส

ม
กับ

คำ�
ว่า

以
~

 (
yǐ

~
),

 之
~

 (
zh

ī
~

),
~

边
 (

~
 b

iā
n)

, 
~

面
(~

m
ià

n)
, ~

头
 (

~
 tó

u)

คำ�
บอ

กค
ำ�ถ

าม
 

“s
h
éi

” 
(ใค

ร)
, 

“s
h
ém

e”
 

(อ
ะไ

ร)
, “

n
ǎ

r”
 

(ท
ี่ไห

น)
 เป

็นต
้น

谁
是

老
师

?
你

去
哪

儿
?

这
是

谁
的

书
?

你
是

什
么

时
候

回
家

?
你

们
怎

么
回

学
校

?

W
ho

 is
 th

e 
te

ac
he

r?
W

he
re

 a
re

 y
ou

 g
oi

ng
?

W
ho

se
 b

oo
k 

is
 th

is
?

W
he

n 
w
ill 

yo
u 

go
 h

om
e?

H
ow

 w
ill 

yo
u 

go
 b

ac
k 

to
 

sc
ho

ol
?

   
ใน

ภา
ษา

จนี
กล

าง
 ค

ำ�บ
อก

คำ�
ถา

มส
าม

าร
ถท

ำ�ห
นา้

ที่
เป

น็ป
ระ

ธา
น,

 ก
รร

ม,
 ค

ำ�ข
ยา

ยน
าม

 ห
รอื

คำ�
ขย

าย
กร

ยิา
ใน

ปร
ะโ

ยค
คำ�

ถา
มก

็ได
้
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รูป
ปร

ะโย
ค

ภา
ษา

จีน
กล

าง
ภา

ษา
อัง

กฤ
ษ

คำ�
อธ

ิบา
ยเ
ปร

ียบ
เท
ียบ

คำ�
บอ

ก
จำ�

นว
นแ

ละ
ลัก

ษณ
นา

ม

我
买

了
三

本
书

.
我

买
了

五
辆

自
行

车
.

浴
室

里
挂

着
两

面
镜

子
.

I b
ou

gh
t t

hr
ee

 b
oo

ks
.

H
e 

bo
ug

ht
 fiv

e 
bi

cy
cl
es

.
Tw

o 
m

irr
or

s 
ar

e 
hu

ng
 in

 
th

e 
ba

th
ro

om
.

  
 ค

ำ�ล
ักษ

ณ
นา

มใ
นภ

าษ
าจ

ีนม
ีอย

ู่มา
กม

าย
 ท

ั้งน
ี้ ร

ะห
ว่า

งค
ำ�

บอ
กจ

ำ�น
วน

แล
ะค

ำ�น
าม

จะ
ต้อ

งม
ีคำ�

ลัก
ษณ

นา
มอ

ยู่ด
้วย

คำ�
กร

ิยา

看
一

看
看

,看
一

下
,看

一
看

,  
 看

了
看

 
学

习
一

学
习

学
习

,学
习

一
下

, 
学

习
了

学
习

Lo
ok

, h
av

e 
a 

lo
ok

, 
lo

ok
 a

t

St
ud

y,
 le

ar
n

  
  

คำ�
กร

ิยา
ใน

ภา
ษา

จีน
สา

มา
รถ

ใช
้ใน

รูป
คำ�

ซ้ำ�
ได

้

คำ�
ว่า

 “
le
”

昨
天

下
午

, 我
参

观
了

历
史

博
物

馆
.

我
把

这
本

小
说

看
完

了
.

他
坐

起
来

下
床

穿
上

鞋
走

了
出

去
.

我
不

去
看

电
影

了
.

I v
is
ite

d 
th

e 
hi

st
or

ic
al
 M

u-
se

um
 y

es
te

rd
ay

 a
fte

rn
oo

n.
I’v

e 
fini

sh
ed

 r
ea

di
ng

 th
e 

no
ve

l.
H
e 

sa
t u

p,
 p

ut
 o

n 
hi

s 
sh

oe
s,
 g

ot
 o

ff 
th

e 
be

d,
 

an
d 

w
en

t o
ut

.
I w

on
’t 

go
 to

 th
e 

m
ov

ie
.

   
คำ�

วา่
 “

了
(le

)”
 ว

าง
ไว้

หล
งัค

ำ�ก
รยิ

าห
รอื

ปร
ะโ

ยค
เพ

ือ่แ
สด

งว
า่:

1.
 ก

ริย
าด

ังก
ล่า

วส
ิ้นส

ุดล
งแ

ล้ว
ใน

เว
ลา

ที่แ
น่น

อน
2.
 เร

ื่อง
นั้น

ๆ 
เส

ร็จ
สม

บูร
ณ

์ไป
แล

้ว
3.
 เม

ื่อม
ีกา

รก
ระ

ทำ�
หล

าย
กา

รก
ระ

ทำ�
เก

ิดข
ึ้นต

่อเ
นื่อ

งก
ัน 

จะ
วา

งค
ำ�ว

่า 
“了

(le
)”
 ไ
ว้ห

ลัง
คำ�

กร
ิยา

คำ�
สุด

ท้า
ยใ

นป
ระ

โย
ค

4.
 “

了
(le

)”
 แ

สด
งถ

ึงค
วา

มเ
ปล

ี่ยน
แป

ลง
บา

งอ
ย่า

ง
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รูป
ปร

ะโย
ค

ภา
ษา

จีน
กล

าง
ภา

ษา
อัง

กฤ
ษ

คำ�
อธ

ิบา
ยเ
ปร

ียบ
เท
ียบ

คำ�
ว่า

 “
zh

e”
他

在
椅

子
上

坐
着

.
他

穿
着

中
式

衣
服

.
床

上
躺

着
一

个
小

孩
子

.

H
e 

is
 s

itt
in

g 
on

 a
 c

ha
ir.

H
e 

is
 w

ea
rin

g 
C
hi

ne
se

 –
 s

ty
le
 

cl
ot

he
s.

A 
ch

ild
 is

 ly
in

g 
on

 th
e 

be
d.

  
 ค

ำ�ว
่า 

“着
(z

he
)”
 ว

าง
ไว

้หล
ังค

ำ�ก
ริย

าเ
พื่อ

แส
ดง

ว่า
กร

ิยา
นั้น

ๆ 
ยัง

คง
ดำ�

เน
ินอ

ยู่

คำ�
ว่า

 “
gu

ò 
 ”

我
学

过
汉

语
.

我
去

过
上

海
.

他
没

来
过

这
儿

.

I h
av

e 
st

ud
ie
d 

C
hi

ne
se

.
I h

av
e 

be
en

 to
 S

ha
ng

ha
i.

H
e 

ha
sn

’ t
 b

ee
n 

th
er

e.

  
คำ�

ว่า
 “

过
(g

u
ò 

)”
 ว

าง
ไว

้หล
ังค

ำ�ก
ริย

าเ
พื่อ

เน
้นว

่าก
าร

กร
ะท

ำ�น
ั้นๆ

 เ
คย

เก
ิดข

ึ้นแ
ล้ว

 ห
รือ

เพ
ื่อเ

น้น
ปร

ะส
บก

าร
ณ

์บา
งอ

ย่า
ง

zh
èn

g 
zà

 i
..

.n
e

zh
èn

g 
..

.n
e

zà
  
 i
..

.n
e

zh
èn

g 
zà

 i
..

.n
e

现
在

他
正

在
吃

饭
.

我
吃

饭
呢

, 不
去

送
你

了
.

他
没

时
间

, 他
正

开
会

呢
.

他
没

出
去

, 他
在

睡
觉

呢
.

我
正

在
吃

饭
呢

, 你
别

问
我

了
.

H
e 

is
 h

av
in

g 
hi

s 
m
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Unit 1 Planning a Trip

● 必备用语 
Key Expressions

สำ�นวนที่ควรรู้

UNIT1วางแผนการท่องเที่ยววางแผนการท่องเที่ยว
Planning a TripPlanning a Trip

制 订 出 行 计 划

nǐ xiǎng qù nǎr   wán jìn chù   

你     想      去   哪   儿  玩， 近    处      
hái shi yuǎn chù

还      是  远    处？

Where would you like to go, 
around here or further out?
คุณคิดจะไปเที่ยวที่ไหน จะไปเที่ยว
ใกล้ๆหรือไปไกลหน่อย?

hǎo bù róng yì lái yí tàng hái

好     不    容    易    来   一     趟， 还 

bù duō zǒu jǐ ge dì fɑng

不    多    走   几  个   地    方？ 

It’s not easy to come, so why not 
visit more places? 
นานๆมาที ทำ�ไมไม่ไปเที่ยว
หลายๆที่หน่อยล่ะ?

kě wǒ bù zhī dào qù nǎr   hǎo

可  我   不   知     道    去    哪 儿  好。

But I don’t know where to go. 
แต่ฉันไม่รู้ว่าจะไปที่ไหนดี

tā men zhǔn bèi zài zhōng guó    
他    们     准     备     在       中      国  

dāi duō jiǔ

待      多    久？

How long are they going to stay 
in China? 
พวกเขาจะอยู่ที่ประเทศจีนนานแค่ไหน?

shí tiān kǒng pà bú gòu

十       天      恐    怕   不   够。

Ten days won’t be enough, I’m 
afraid. 
ดูท่าสิบวันคงจะไม่พอ

nǐ xiǎng zěn me yóu shì cān

你     想       怎    么   游？是     参 

jiā lǚ yóu tuán hái shi zì zhù

加     旅    游     团     还    是    自   助

yóu

游？

How would you like to travel, 
with a tourist group or by 
yourself ? 
คุณคิดจะเที่ยวอย่างไร?จะไปกับทัวร์
หรือไปเอง?

nǐ xiǎng zěn me qù shì zuò huǒ  
你     想       怎   么   去？是    坐   火  

chē hái shi fēi jī

车     还     是     飞   机？  
How would you like to go, by 
train or by plane? 
คุณคิดจะไปอย่างไร? จะนั่งรถไฟหรือ
นั่งเครื่องบิน?

nà wǒ yīng gāi xuǎn zé shén me  
那   我    应     该      选     择    什    么

lù xiàn ne

路     线    呢？     
What route should I choose 
then? 
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ถ้าอย่างนั้นฉันควรจะเลือก
เส้นทางไหนดี

zhè ge jiàn yì bú cuò

这    个     建     议  不   错。

This suggestion is good. ความ

เห็นนี้ไม่เลว
wǒ zhè tàng méi bái lái

我  这  趟   没  白  来。

It is really worth coming. คราวนี้

มาไม่เสียเที่ยวจริงๆ
● 情景对话 Situational Dialogues บทสนทนา

1. 寻找资料  Looking for Information หาข้อมูล
พ่อแม่ของเอ็ดเวิร์ดกำ�ลังจะเดินทางมาเที่ยวที่ปักกิ่ง  แต่เขาไม่รู้ว่าจะวางแผนการท่อง
เที่ยวให้พ่อแม่อย่างไรดี เขาจึงไปขอยืมหนังสือคู่มือท่องเที่ยวจากเสี่ยวจวิน

xiǎo jūn 	 āi yō  xī kè  ɑ  jīn tiān zěｎ me yǒu kòng dào

晓        军 : 	 哎   哟， 稀  客   啊。 今      天      怎     么   有      空    到    
		  wǒ zhè li lái le

		  我    这   里    来   了？

Xiaojun : 	 Hey, a rare guest. How come you have time today to
 		  come here?
เสี่ยวจวิน :	 โอ้โฮ เป็นแขกที่นานๆ มาครั้งจริงๆ
 		  ทำ�ไมวันนี้มีเวลามาหาฉันได้?

ài dé huá 	 bù hǎo yì si  wǒ xiǎng xiàng nǐ jiè běn shū 

爱  德    华 : 	 不   好   意   思， 我     想         向     你    借    本    书。

Edward :	 well, I would like to borrow a book from you.
เอ็ดเวิร์ด:	 ขอโทษที วันนี้ฉันจะมาขอยืมหนังสือน่ะ

xiǎo jūn 	 shén me shū  nǐ jìn guǎn shuō 
晓        军 :  	 什       么    书？ 你    尽     管     说。

Xiaojun : 	 Which book? Just name it.
เสี่ยวจวิน :	 หนังสืออะไร? บอกมาได้เลย

ài dé huá 	 wǒ jì de nǐ yǒu yì běn lǚ yóu zhǐ nán de shū lái 
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爱   德   华 :	 我   记  得  你    有   一    本    旅   游    指    南    的    书    来

		  zhe

		  着。

Edward : 	 I remember that you have a tourist guide. 
เอ็ดเวิร์ด :	 ฉันจำ�ได้ว่านายมีหนังสือคู่มือท่องเที่ยวอยู่เล่มหนึ่ง

xiǎo jūn 	 ò  zhēn bù qiǎo wǒ jiè gěi bié rén le  tā hái méi 

晓        军 : 	 哦，  真    不     巧，我    借    给    别     人   了， 他   还    没      
		  huán ne  zěn me yào chū qu wán mɑ 
		  还       呢。 怎 么， 要     出   去   玩   吗？

Xiaojun :  	 Oh, unfortunately I lent it to someone else and he
 		  hasn’t returned it yet. So you want to go on a trip?
เสี่ยวจวิน :	 อ๋อ บังเอิญจริงๆ ฉันให้คนอื่นยืมไป ยังไม่ได้คืนเลย 
		  ทำ�ไม นายจะไปเที่ยวเหรอ?

ài dé huá 	 wǒ fù mǔ yào lái kàn wǒ shùn biàn lái lǚ yóu   
爱   德   华 : 	 我   父  母   要     来     看   我， 顺       便     来    旅  游。

		  wǒ zhèng kǎo lǜ dài tā men qù nǎr   wán ne  

		  我      正      考    虑   带    他  们    去    哪 儿    玩  呢。

Edward : 	 My parents will visit me, and take the opportunity to
 		  do some travelling. I’m wondering where I should take
 		  them. 
เอ็ดเวิร์ด :	 พ่อแม่ฉันจะมาเยี่ยม แล้วก็ถือโอกาสมาเที่ยวด้วย 
		  ฉันกำ�ลังคิดอยู่ว่าจะพาพวกท่านไปเที่ยวที่ไหนดี

xiǎo jūn 	 nǐ xiǎng qù nǎr   wán jìn chù hái shi yuǎn chù  

晓        军 : 	 你      想      去  哪  儿    玩，近     处    还    是      远     处？

Xiaojun : 	 Where would you like to go, around here or further
 		  out? 
เสี่ยวจวิน :	 นายคิดจะไปเที่ยวไหน ใกล้ๆ นี่หรือไปไกลหน่อย?

ài dé huá 	 běi jīng de jǐ ge jǐng diǎn kěn dìng shì shǎo     
爱   德   华 :	 北       京     的  几  个     景      点     肯      定     是     少

		  bù liǎo yào qù kàn de hái yào qù wài dì kàn kɑn 
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		  不    了      要    去   看   的，还    要    去   外    地   看    看 。

Edward : 	 Some scenic spots in Beijing should definitely not be
 		  missed, and we’ll visit some other cities.
เอ็ดเวิร์ด :	 ก็ต้องมีสถานที่ท่องเที่ยวสำ�คัญๆ ในปักกิ่งแน่ๆ 
		  แล้วก็คิดจะไปเที่ยวเมืองอื่นด้วย

xiǎo jūn 	 shì ɑ hǎo bù róng yì lái yí tàng hái bù duō zǒu jǐ    
晓        军:  	 是    啊, 好    不    容     易   来   一     趟，  还   不    多    走   几    
		  ge dì fɑng   
		  个   地   方？

Xiaojun : 	 Yeah,  It’s not easy to come, so why not visit more
 		  places?
เสี่ยวจวิน :	 จริงด้วย นานๆ มาที ทำ�ไมไม่ไปเที่ยวหลายๆ ที่หน่อยล่ะ?

ài dé huá 	 wǒ yě shì zhè me xiǎng de  kě wǒ bù zhī dào qù  
爱   德   华 :	 我   也   是     这   么     想      的，可   我   不   知    道    去 

		  nǎr  hǎo suǒ yǐ cái xiǎng qǐ lɑi gēn nǐ jiè nà běn   
		  哪  儿  好， 所          才       想     起    来    跟   你    借    那  本    

		  shū kàn kɑn kě shéi zhī dào shū méi le

  		  书      看    看。 可   谁     知     道     书    没   了。

Edward : 	 That’s what I think, but I don’t know where to go.
 		  That’s why I thought of borrowing that book from you.
 		  I didn’t know that the book had gone.
เอ็ดเวิร์ด :	 ฉันก็คิดแบบนี้ แต่ฉันไม่รู้ว่าจะไปไหนดี ถึงคิดจะมายืมหนังสือ
		  จากนายไปอ่าน ใครจะไปรู้ว่าไม่มีหนังสือแล้ว

xiǎo jūn 	 nǐ yɑ zhēn shì ge shū dāi zi nǐ bú huì kàn bào yɑ

晓        军 :	 你   呀， 真    是     个   书    呆   子。你  不   会    看     报   呀，

		  měi tiān de wǎn bào shɑng dōu yǒu bù shǎo lǚ yóu

		  每       天    的    晚    报      上       都     有  不     少     旅   游

		  de xìn xī hé guǎng gào

		  的   信    息   和     广     告。

Xiaojun : 	 Oh, what a bookworm you are! You can read 
		  a newspaper. There are lots of tourist articles and ads


